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MAGVAKOK .H'DÁSA.

Valamikor .hálás harminc ezüst pénzért 
Kajánul eladta a szerető Mestert . . .
Téged meg. magyar nép, ki kiizdesz a létért.
S a kit az t risten itt is. ott is megvert:
Oktalan baromként vesznek és eladnak;
Szótlan eszköze vagy henyélő ..uraknak“,
Kik zsírodon híztak, s rád még szennyet raknak.

Harminc ezüst pénz volt .tudásnak a bére;
Nem harminc ezüst kell a modern .tudásnak; 
Százezrenkint vittel Golgotha hegyére,
Hogy ha ez az útja a polcra-jutásnak.
X kik vállaidon nagyra emelkedtek,
Azok törnek pálcát hazugul feletted.
Azok állíttatják neked a keresztet.

Paraszt, barom voltál csak a magyar földön. 
Melyért neked kellett élned és meghalnod! 
Szellemeden ott volt az a sötét börtön.
Mely igában tartja az esztelen barmot.
Hullattad a véred, törted a tenyered.
Vem törölitek vele, hogy könnyíti lin gered;
Mert nincs a mit megszegj: fekete kenyered.

Koldusbotot vettél, messze vándoroltál.
Híd könnyeid hulltak a falat kenyérre.
Vzött vadnak néztek, mert idegen voltál.
Sámsoni munkádnak megvetés volt bére;
ISár ezer veszély közt dolgoztál serényen,
S könnyed, véred volt a fekete kenyéren . . . 
Hogy szegény családovi ne pusztuljon éhen . . .

Palotát emeltél nem magadnak, másnak.
Te magad hevertél szűk, sötét varokban:
Milliók urai Parisban pompáznak,
Mig te rájuk keressz fekete rongyokban.
A barmot kímélik, téged nem kiméinek,
S hozzá veszett hired eresztik a szélnek;
Mert kenyeredből adsz sok éhes cselédnek.

Régi bájtul üldöz, a nyomodba hágott: 
dudásod lett, kiről azt hitted, hogy véred: 
Megfogott itt újból az a régi átkod.
Hogy szived aranyát hízelgőknek méred.
Kiárult a .ludas, a kit megöleltél,
A kit vállaidon magasra emeltél.
S ki mngnbiztáhan arcul köpni nem fél.

Ileárult a .Tudás, feketére festett.
Hogy csak pióca vagy, azt állitá rólad,
A mely elleped itt a nemzeti testet . . .
Itt csak a pénzt szeded, hogy máshol elszórjad. 
Kgy ország liivőleg tekint a .Tudásra,
A ki jónevednek a sirgöelröt ássa . . .
S neked szavael nincsen az arculcsapásra?!

SZÁLLÓ IGÉK.

I.
Töknek vált, mint a szatmári ember ártánya.

Szatmár megye egyik községében V. Gy. bátyó 
elcliesekeelett sógrának az ártányaival.

— Hej micsoda pecsenye lesz ebbül a búcsú­
ra ! Már egyet be is löktem a hizlalóba; mert igy 
is hull a sertés.

— Hát aztán min hizlalja, sógor, az ártányt ?
—■ Tökön, sógor; mert sok a tök!
— Hátha még töknek válik az, ártányf -— vé­

leményezte a sógor.
Elkövetkezett a búcsú előtt való nap; a sógor 

koma és szomszédok bepálinkáztak, kést fentek; az 
asszony készítette a kis és nagy fazekat.

Kinyitják a hizlaló ajtaját, hát uramfia! — az 
ártánv helyett ott volt egy nagy tök.

— Nem mondtam, hogy a sok töktől tök lesz 
belőle? — véleményezte a sógor.

Azó*a a vidéken, ha valakinek eltűnik a disz­
naja, azt szokták mondani:

— Töknek vált, mint a szatmári ember ár­
tánya.

II.
Boncoljuk föl, mint a burdosasszony a Junót.

Egyik ohioi “majnás pléz“-en egy “burdos­
asszony” igen szerette .Tunó nevű kis kutyáját. 
Junó azonban egy szép napon elment a harmadik 
szomszédba és ott akart búcsút mondani a világ­
nak. A jószivü szomszéd értesítette a nagy eset­
ről a gazdasszonyt, a ki ölben vitte haza a hal- 
ilokló Junót.

A gondozás azonban mit se használt; mert a 
kutya beadta végleg a kulcsot. A gazdasszonv elsi­
ratta, majd pedig elhatározta, hogy7 fölboncolja. 
Tudni akarta ugyanis, hogy miféle betegségben 
leleelzett a Juno'? A boncolásnak azonban nem 
lett eredménye, mert az asszony nem értett az 
orvosi tudományhoz.

Azóta azon a ..plézen“, ha valaki beteg, azt 
szokták mondani:

-— Boncoljuk föl, mint a burdos asszony a 
a Junót.

III.
örök lesz, mint a hejcei ember mesgyeköve.
Az Abauj inegyej Hejee községben két ember 

mesgvés földjét mérte, mikor készen voltak a 
méréssel, nem tudták, hogy mit tegyenek örökös 
megyekőnek.

A csősz előtte való napon lőtt le egy nvulá- 
szó kutyát és pedig éppen az egyik ember föld­
jén.

- Ezt tegyük mesgyekőnek, ez bizonyosan ö~ 
rük lesz! — véleményezte az egyik.

És úgy is tettek.
Azóta szállóigévé lett a mondás:

Örök lesz, mint a hejcei ember mesgye­
köve.
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Meghiúsult főispáni installáció után.
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— Látod, miért nem maradtál velünk? Itt 
nem akadtál volna olyan — ellenállásra!

VIDÉKI KRÓNIKA.
Megnyugtatás.

Egyik newyorki egylet gyűlésén a szokottnál 
is nagyobb dikeióba fogott bele egy Veterán. A ta­
gok nagyobb része dühöngött, de azért csak hall­
gatta immel-ámmal a mondókát. Az egyik Ilernád- 
völgyi atyafiból végre kitört egész őszinteséggel a 
keserűség:

— Ne ugasson már annyit, mert biz’ Isten ha­
zamegyünk !

Az elnököt meglepte a közbeszólás, s igy igye­
kezett megnyugtatni a tagokat:

— Kedves tagtársak, csak legyenek türelem­
mel. hiszen tudják, hogy a melyik kutya sokat 
ugat, az keveset harap.

A számla.
Egy harlemi magyar valami bizottságba volt 

beválasztva az elmúlt évben. Az újévi gyűlésen az­
után ilyen számlát nyújtott be az egyletnek:

Papír és plajbász 3 cent.
Sülnek a cipőmre 5 „
A káréra 5 „
1 pohár sör 5 „

Összesen 18 cent.
Az elnök a zsebébe nyúlt s igy szólt az illető­

höz :

— Itt van a 18 cent: adjon Isten ezer annyit 
helyébe, de ne adjon az egyletnek több ilyen - 
t agot!

A forradalmárok.

Az egyik New Jersey állambeli magyar helyen 
alaposan betörülköztek a honfitársak. Virágos ked­
vükben szóba hoztak sok mindent, s igy természe­
tesen a zavaros magyarországi állapotokat is. Föl­
merült a kérdés, hogy ha kiüt a forradalom, mit 
tegyen az amerikai magyarság ?

A mi magyarjaink nyomban megválasztották a 
vezért egy obsitos csizmadia személyében és rögtön 
hozzá is fogtak a gyakorlathoz. Fegyver hiányában 
piszkafát, seprű-nyelet, mángorló és nyujtó-fát ra­
gadtak a forradalmárok. És folyt a gyakorlat.

A nagy gyakorlatot azonban lefújták az asz- 
szonvok, akik a jókedvű vitézek derekán próbálták 
ki a harci eszközöket.

New Jerseyben tehát készen vannak a forra­
dalmárok. de azért nem tanácsos tőlük megkérdezni, 
hogy mikor lesz megint gyakorlat ?

Az „order.“
A herlemi drótgyárban eltört az egyik magyar 

munkásnak a targoncája, vagyis magyarul: a “ vil- 
hárja”. Megkérdezte a régibb magyar munkástól, 
hogy mit csináljon .’ A másik azután azt mondta 
neki, hogy menjen be az irodába és kérjen „ordert“.

— De hogy? — véleményezte az atyafi.
— Hát csak menjen be az irodába és mondja, 

hogy:
— Szé, miszter, gimi order, máj ben trók hrók!
El is indult az atyafi, de az ajtóban elfeledte 

a mondókát. Felemelte az egyik kezét és jelen­
tette:

— Miszter, order brék, order brélc!
Az irodában mit sem értettek belőle és csak 

mosolyogtak.
A magyar erre dühös lett, kiment az eltört 

„vilbárért“ és behozta:
— No hát, a frász kapjon ki, hát nem érted, 

hogy eltört?!
Ezt azután már megértették.

mSÍ 2

S.Holzman &Son
, BANKrHAJÓJEGY-ÉS VÁLTÓ-ÜZLETE
220É BROAD STR. JOHNSTOWN, PA

I Pénzt Küldenek A Világ Minden Részébe 
IHajójegyet Eladnak Minden Vonalra.

BEVÁLTANAK ,PÉNZT. ú- 
OMHATOKAT KIÁLLÍTANAK.

I a honfitársak bizalommal fordulhat­
nak ÍZEN ÜZLETHEZ.
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A POKOL.
(Kecskerágó Péter tapasztalatai a pokolban.)

A pokolba szállás.
Nevem: nemes. íiemzi tes es vitézid Kecskerago 

Péter. Kérőm, szülei -’sem helve es családi állapotom 
tökéletesen melh'-kes. Elég nz. hegy végzett földesül 
és még végzett ebi) adévégn hajtó vagyok.

Az iránt soha sem voltam kétségben, hogy va­
lamikor úgyis a pokolba jutok, de azt már még se 
gondoltam, hogy életemben jussak el oda, ahová so­
kan e-ak érdemekben eltöltött élet után jutnak.

Ismerőseim sokszor mondtak, hogy* valamikor 
még sokra viszem: mert hogy burokban születtem.

J :m i> éreztem néha nagy dolgokra való hiva- 
tottságomat. s már kora ifjúságomban hűségesen 
forgat;am az ördög bibliáját, a minek az lett a vege, 
hogv kiforgattak mindenemből.

Alikor 'már az utolsó lovamat is elbibliaztam, 
jószivii rokonaim közadakozásból megleptek egy 
hat személyre való revolverrel, hogy tessékeljem 
magam minél előbb a pokolba.

Hz a túlságos atyafiul szeretet annyira meg­
hatott. hogy a le. Iver árán fölszereltem folya­
modványomat. a minek alapján kineveztek adó- 
végrehajtónak.

No mos1. nemes, nemzet es es vitézid Kecske- 
rágó família, vigyen el benneteket dühötökben az 
ördög! Én majd csak akkor szándékozom bennete­
ket követni, ha Lucifer ő felsége maga küld éret­
tem. de magamtól nem jelentkezem nála audien­
ciára.

És lelt belőlem adóvégrehajtó. A dicsőség azon­
ban nem tartott sokáig. Nem hagyott békén az ör­
dög bibliája és az adópénzek elúsztak a ferblinek 
nevezett magyar imád,súg közben. No de — gon­
doltam magamban - ha már a magas kormány zsi- 
v any. miéit legyen akkor becsületes egy közönséges 
adóvégrehajtó ?

Szóval a végrehajtás vége az lett, hogy én tel­
jesen a jégre jutottam, mint a juhász szamara; 
csakhogy én nem táncoltam, hanem az utolsó végre­
hajtással kihajtottam Magyarországból és a nagy- 
rabevsiiit pénziigvigazgatóságra bíztam a rovancso- 
lást.

Hová mentem ezután ? Hát hová megy a ma­
gyar ur. ha megfeneklik hajója Magyarországon? 
Hajóra iil és elvitorlázik Amerikába, ahol becsül e- 
tesen is megélhet, ha muszáj.

Én is Amerikába jöttem, az Ígéretek mesés 
földjére ’s minden teketória nélkül fölcsaptam ban­
kárnál;. Hozták a magyarok a pénzecskét, én pedig 
elvettem. Miután azonban a magyar Amerikában is 
bibliás nemzet marad, a honfitársak pénzecskéit a 
bizonytalan hajók helyett a szilárdul álló zöld asz­
talra bíztam bő kamatozás végett. A pénz azonban 
szörnyű gyorsan jutott rendeltetési helyére: a part­
nerek zsebébe.

Én pedig újból fölvontam vitorlám és elzónáz- 
tam biztos vidékre igazi amerikai gyorsasággal. 
Meg sem állottam Olevelandig, a hová az kecsegte­
tett. hogy nemes elődöm. Török Hajós Géza is ott

vetett horgonyt és sikerűin operáció után duzzadt 
vitorlákkal ke't útra.

A dübörgő vonaton kegyes gondolatok szálltak 
meg. Megátkoztam magam, hogy vigyen el nyom­
ban az ördög, ha még egyszer hozzányúlok a bib­
liához.

Clevelandiul érkezésem napján azonnal jó kom­
pániába keveredtem és keverés lett a dolog vége. 
Engem is megkínáltak — blattal. Nem sokat kel­
lett kínálni, hiszen a közmondás azt tartja, hogy 
bolond, aki megállja a fogadást. Azonban alig járt 
körül a kártya, beszólt a vendéglős:

— Kecskerágó urat keresi egy ur! Tessék csak 
kimenni!

Az utcára nyíló ajtónál ott állott egy gyanús 
formájú idegen, aki igy szólt:

— Kecskerágó ur. nagyon fontos ügyben sze­
retnék önnel beszélni. Jöjjön velem!

Veszettül gyanús volt az atyafi formája, de 
nem volt bátorságom nem-et mondani. Követtem. 
Egy sötét helyen hirtelen átnyalábolt az idegen, a 
hátára csapott és egyszerre eltűnt alólunk a föld. 
Repültünk, mint a veszedelem. Kiütött rajtam a 
halálos verejték és mozogni kezdtem.

— Ne mozogjon. — mordult rám az udvarias 
szállító, — mert ha ledobom, Pilátusnál vacsorázik!

Meg se mozdultam többé; szuszogni is alig mer­
tem. pedig tekintélyes pocakomat úgy nyomta ud­
vari szállítóm, akárcsak az oláh a dudát. Egy da­
rabig veszettül repültünk, majd hirtelen meglassult 
az utazás és rettenetes olajszag ütötte meg az or­
romat. Megijedtem, hogy talán bizony olajbafőtt 
Péter lesz belőlem, s ijedten kérdeztem a szállí­
tótól ;

— Hová a pokolba cipel az ur?
— Oda, oda! — riszált a a szót az idegen.
— Micsoda 1 üz ez it'en? — merészkedtem 

újból kérdezni.
— Ez itt a Ro"!<efellei-féle olajtelep: itt van 

a pokol bejárata!
És ezzel ledobott, kezembe nyomott valami kö­

télfélét és felszólított, hogy kövessem. A rettenetes 
sötétségben denevérek iitődtek arcomhoz, varan­
gy os békák ugráltak rajtam végig s majd megsü­
ketített a baglyok huhogása. A meleg egyre kiáll­
hat at lanabb lett: szinte azt hittem, hogy fölforr 
agyamban a velő.

Hosszú és kincs boti rkálás után végre elju­
tottunk egy hatalmas vas-ajtóhoz.

— Itt vagyunk! — szólt az idegen és belerú­
gott az ajtóba.

I Folytatása következik.)

MAGYARÁZÓ SZÓTÁR.

Mustár — hasmenés.
Belügyér — keserü-só.
Határ — drága holmi.
Kantár — kaszárnya.
Dugárus — leánykereskedő.
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A LEKÖPÖTT MAGYAR.
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Braun (a muszka zsidóhoz): Jojtelesz, khüpjél le te is osztót o büdös modj.irt 1

UJ EGYLET.
Vettük és adjuk a következő gyászjelentést:
Bridgeportvn a napokban alakult meg az 

..Kast Bridgeporti Rózsa Sándor I. Magyar Álta­
lános gyomor-erősitő egylet”. Az uj egylet nyom­
ban meg is választotta tisztviselőit. Elnök lett ha­
sas Bodzás András, alelnök nyúlánk Gyürke Ádám. 
jegyző Balog Jancsi, titkár Oláh Laci, pénztárnok 
B. Takács, ellenőr Orosz Miki, beteglátogató Bé­
res Jóska, főellenőr Barna Pali, zászlótartó Buczu 
Jóska, ajtóőr Rivnyák Miska, egyleti futár Balog 
István ur, egyleti mészáros és borjú gondozó Bod­
nár Jani, egyleti suszter Estefán, orvos B. Urbáti 
János.

Bizottsági tagok: Iíudák Jancsi, Mráz Jani, 
Fazekas Majk, Cimbalmos Emii, Ducsay Miska, 
Nyitray J.. Takács Jánoska, Határ Jancsi, Hira 
Győző, Hajdú Pali.

Az egylet cime: North Bridgeport, Nesze street, 
No. 0.

Az alakuló gyűlés kimondotta, hogy a belépti 
dí j 39 cent: betegsegély hetenkint 1 pant viszki, G 
üveg sör. Azonban Barna főellenőr keveslette a >e- 
relvt és az összes tagok helyeslő orditása mel­
lett megjavittatott a betegsegély 2 font balónival, 
1 font szalonnával és 1 kék sörrel.

B. Takács melegen ajánlotta, hogy ne legyen 
az egylet fukar, mint a többi fogyasztó egyletek, 
de adja meg beteg tagjainak a gyomor-erősítőt. 
Hadd tudja meg a beteg, hogy hol lakik Ilorkay.

Az, egylet helyeslő kukázással vette tudomásul 
a fölszólalást, amely után eléneklódött a magyar 
Himnusz és pedig nyári hangon.

Rajta tehát magyar testvérek! Ragadjátok meg 
a ritka alkalmat és csatlakozzatok egyletünkhöz! 
Jelentkezhetni minden szombaton este 9 óra után 
kifent bajuszszal.

Az tij egylet rövidesen halt is rendez. Jegyek 
kaphatók utón és útfélen. A talp alá valót Ger­
gely Miska zenekara fogja ide-oda rángatni. Tánc- 
rendező Lovaszy, kiszolgáló G\iirki I ista, il.il 
szállító Leskó Pista.

Az egylet nevében közakarattal:
0. L„ B. J.. 0. M.. K J.

Nagy ok.
__ Hallottad, hogy Hegykövi öngyilkosságot

követett el ?
—• Ugyan miért ? Talán piszkos adósságai vol­

tak?
— Dehogy! Kinevezték — főispánnak.
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A HAMIS TANI'.
(Arany János után.)

Állj elő liát .Márkus! vedd le a kalapod,
Hadd süsse a napfény nagy-füles kobakod;
Tartsd fel három ujjad: esküdjél az égre,
Hogy eddig még senkit nem vittél a jégre; 
llogy a mill jó magyar, ki e tőidet járja,
Ibinek az országnak hitvány piócája?

Kléálla Márkus, büszkén pöffeszkedve;
Véle a hatalom, hát miért reszketne?
Fölépített múlton minden összerombol,
A ki hall ja, menten a .Tudásra gondol.
A keze se reszket, erő van inában,
Mikor súlyos vádját ejti álorrában.

Esküszöl — „Esküszöm a nagy Jehovára,
Hogy magyar e földet csakis pénzért járja.“ 
Esküszöl — „Esküszöm, s eskümmel nem vétek; 
Mert itt a magyarok dajkált ellenségek;
A hol nem vetettek, még ott is aratnak,
S aratás után is magyarok maradnak.“

Lakoma Neu Yorkban, — muzsika, mulatság;
„Ej baj! ■liiiom-dánom: kisült az igazság;
Nem azé a madár, a ki elszalajtja,
S kinek a foga fáj, tartsa nyelvét rajta.
Lám. dolgát előre kieszelte Márkus;
Magyarok tolták föl, de azoknak már kuss!“

Mit feleltek ti rá, vasöntők, bányászok;
Vérig sértett papok, iskolák, újságok?!
ISelemarkolt Márkus munkás múltatokba,
Hogy hitvány szemétként szórja a habokba;
\ állottak titeket, de nem igaz hittel,
S ti beleegyezve hallgatnátok itt el?!

BRIDGEPORTI MIEGYMÁS.
A makacs orgona.

N ilia estéjén Takács bátyánk meghagyta a 
leányának, hogy adjon elő valami darabot az or­
gonán. Az orgona azonban egy templom bankóért 
sem akart megszólalni. Takács bácsi körültapo- 
g»tta az orgonát, majd belenyúlt a gyomrába és 
knelt belőle egy nagy egér-fészket. Erre azután 
kijelentette, hogy az orgona “órájt”. Csakhogy az 
orgona megint hallgatott, mint a csuka.

Ez a makacsság kihozta Takács bátyút a fleg­
mából. kiment a fejszéért es ugv vegigdöngette 
a makm-s jószágot, hogy gyújt ófa lett belőle. Ez 
még nem lett volna nagy baj; az igazi veszedelem 
az volt, hogy az egerek mind szétszaladtak tönk­
retett kastélyukból.

A csökönyös szamár.
Pásztorjátékot adtak elő a Ciglár-féle terem­

ben. A leleményes rendező azt akarta, hogy a do­
log jól sikerüljön, nagyobb hatás kedvéért egy 
négylábú szamarat is szerzett Fairfielden. Az elő­

adás estéjén kocsin vitték a szamarat Bridgeportra 
és pedig lepedővel letakarva.

Mire a négylábú szereplő megérkezett, akkor­
ra a terem tömve volt kiváncsi közönséggel, s a csa­
csit a hallgatókon áttörve cipelték a színpadra. És 
megkezdődött a játék.

A csacsi egyideig igazi szinészvérrel állta a szín­
padot, mikor azonban fényes karácsonyfával bevo­
nult a színpadra az angyalok kara, a csacsi tilta­
kozni kezdett és igazi szamár tempóval térden rúg­
ta az egyik angyalt. Mikor pedig móresre kezd­
ték tanítani, szamár fejével azt az ostobaságot kö­
vette el, hogy “bekkolt“ és feldöntötte az egész 
Betlehemet.

A dolog vége az lett, hogy kénytelenek voltak 
megszamártalanitani az előadást. A java azonban 
még csak ekkor következett. A szinészszé avatott 
szamár sehogy sem akart megválni a színész-élet­
től. Húzták, de nem ment. Tolták, de nem moz­
dult. Ütötték, de igazi szamár-flegmával állta az 
oldalgatást.

\ égre is úgy hozták mozgásba a főszereplőt, 
hogy fölemelték a levegőbe és úgy vitték ki vállai- 
kon, akárcsak valami képviselő-jelöltet.

A szamár azonban ismert szerénységénél fog­
va tiltakozott a kitüntetés ellen s a fejét tartó atya­
finak hátáról nemcsak a rokkot szedte le két első 
lábával, de még a bőrt is. Mig ellenben az ellen­
tétes oldalon levőket úgy elhalmozta megbotrán­
kozásának jeleivel, hogy a perzsa sah se rakhatott 
volna rájuk több rendjelet.

Szóval a négylábú szamár nem szereti a komé­
diát.

Gyöngédség.

z. k>.mm

Biró: Spitz, magát betörésen érték; tudja ma- 
ira, hogy ez súlyos vétség?

Spitz: Nodjságos biró ur, el vodjom khészölve o 
legrosszabbra, sopán sok osztot khérek, hodj ne tes­
sen engem khineveztetni főispánnak; mer khimélni 
okhorok o —■ soládomat.
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VETERÁN PESTA
régi amérnvás és Zöldfülű Marci.
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Hej Marcink, azt a ragyogóját, mán csak mé­
gis derék pléz az a Tolidó, mer ott annyi a kocsma, 
mind a zégen a csellag. A kire ragyáin az ihatnék, 
hát nem sokat gondókodik, de kocsmát nyit. Oszt 
ha nincs vendége,, hát maga iszik. No, hát mink meg 
vigasztaltunk egy pár szalonost, hogy ne igyon ma­
gába, mind a bornyu. Még ráadásul föl is Írat­
tam egypár mérgest meg sert, mondok, hogy le- 
gven nagyobb az örömük. Máj kifizeti í erenc 
Jóska, ha elgyün Tolidóba léberesnek.

Neked meg Marci leütöm az orrod, ha ki nem 
gyüsz abbul a krónikás butasagbul. Úgy rihellettem 
a dógot, mikor a hosszú grétára akartál rágyújta­
ni a szalonyba, mert ászt hitted, hogy' cibarétli. Hát 
ászt hiszed te máié, hogy Tolidóban még nálad is 
nagyobb málék vannak, a kik grétát cibarétlíznek , 
No de jazér megengedek neked, mert jól összeül­
ted a báldon az opcecodat oszt még aztat a bepók- 
hálósodott gégédet is kitátottád, hogy táneónyi a- 
karok! Hát mán észtét a virtust szeretem, Mar­
cink! Ha mán semmit se tucc, hát legalább tuggy 
valamit!

Igaz, hogy a fogpiszkálót még csak elő se vet­
ted, de hát komiszak vótak a polieok, mer éjfélkoi 
kipucolták n néptiil a bálét. Pedig hát kipiszkál­
tuk vóna egypár tolidói bieskás ódalát. Ügyé Mai - 
cink?

No de most mán szeggyük a sátorfát, mer igaz, 
hogy a két Jakesi, meg a Drótár, meg a Stefány 
derék fijuk, de nekik is élni kell, hát ne iijjiink a

nyakukon, de gyerünk Klivlandba a farsangra. 
Ott is akad potya fogyásig; mer úgy szép a ma­
gyar, ha potyán iszik.

A ravasz farmer.
Pörbe keveredett két amerikai farmer. Tárgya­

lás előtt kérdi az egyik ügyvédjétől:
— Nem lenne jó, ügyvéd ur, ha egy pár csir­

két küldenek a bitónak?
— A világért se tegye, — válaszolt az ügyvéd

— mert a bitó azt hiszi, hogy nincs igaza és csak 
meg akarja őt vesztegetni.

Megvolt a tárgyalás és a csirkével kedvesked­
ni akaró farmer megnyerte a port.

— No látja, mondtam, hogy ne küldjön csir­
két ! Hit küldött volna, akkor elvesztettük volna 
a port!

— Pedig én küldtem! — felelte ravaszul
mosolyogva a farmer.

Az ügyvéd majd eldőlt bámulatában.
— Igen. csakhogy a másik nevében Küldtem

— magyarázta a farmer.

A bridgeporti villanyoson.

fh* x

A bridgeporti „vesztendrőV ‘ az „isztszájdra“ 
zónázott a kis Kántor, aki nem annyira kántor, 
mint inkább mester — a cipőjax itásban.

Sokan voltak a villanyoson és Kántor mester 
belekapaszkodott a tartó-szijjakba. Egy darabig 
csüngött, csakhogy a szíj valamiképpen leszakadt és 
a mester egy angol hölgynek az ölébe esett.

A hölgy tiltakozni kezdett, mire az udvarias 
Kántor igy kért bocsánatot:

— Eszkijuz mi lédi, mi broken apstéz.

«SN
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— Kot.sexeit elnök igazán férfiasán, igazán be­
csületesen száll szembe a népet kizsákmányoló vál­
lalatokkal. És mi erre a felelet? A vállalatok fize­
tett emberei a törvényhozásban akarják lehetetlenné 
tenni az elnököt és győzelemre juttatni a milliomos 
vállalatok'.érdekeit a nép bőrére. Sajnos, hogy eb­
ben a küzdelemben még magyar újság is akadt, a 
mely Roosevelt ellen Írván, félrevezette olvasóit.

— A testet-lelket ölő munkában gyötrődő ame­
rikai magyart szégyenletes areulcsapás érte Braun 
Márkus jelentésével, a mely jelentés magyar kor­
mány hivat álltokok elleni buszúból egyetlen fehér 
pontot nem hagy az Amerikában becsülettel dolgozó 
magyaron. Évtizedek munkája kellett ahhoz, hogy a 
magyar név, a magyar munkás megbecsül tessék it­
ten. és most egy magyar származású embernek sér­
tett hiúságból eredő beteges epéskedése hiva! aios 
nagyképűsködéssel akarja évtizedek becsületes mun­
káját lerombolni, millióra menő magyar nevét ellen­
szenvessé tenni. Ha az amerikai magyarság méltó 
módon és kellő helyen nem keres orvoslást, akkor 
megérdemli, hogy igy nyilatkozzanak róla.

^ Rettentő állapotok! Az osztrák 
pióca állal amúgy is agyoimyomor- 
gatotl Magyarországot kávéházi 
töltelékek pribék-csordájára bízza 
az osztrák császár, a kit a magyar 
nemzet beteges lojalitása elneve­
zett a legalkotmányosabb király­
nak.

A megaláztatások liossz.u során 
kell átmennie a nemzetnek, a me­
lyet ezer éves zivatarral-vészszel 
tele múlt köt a vérrel áztatott ma­
gyar töghöz. Idegenné tették a ma- 

• vart otthon az idegenek, a magyar földön jött- 
meut Habsburgok, a kik koldus-kegyelemből jutot­
tak Szent István koronájához és lealacsonyítottak 
azt hülyék hálósapkájává.

A Habsburgoknak száz évekre visszaterjedő 
gyalázatos rablógazdálkodása annyira megbénítot­
ta a magyart, hogy areuliitéseket kell eltűrnie azok­
tól. a kiknek milliókat fizet ki a nép keserves veríté­
kéből azért, hogy fiirödhessenek a leggyalázatosabb 
bűnük fertőjében.

A rabló Habsburg-politika csak annyiban ha­
ladt a haladó korral, hogy időről-időre szemérmetle­
nebb. gazaid) lelt. És a gyalázatosságukra — úgy 
látszik. — most teszik fel a méltó koronát.

Ferdinand helyett annak idején a gyerkőc Fe­
renc Józsefet tolták föl. hogy vérben gázolhassanak, 
hogy szabadon rabolhassanak. Az esztelen gyerkőc 
.érrel, tiizzel-vassal. bitófával kezdte az uralkodás­
nak nevezett gyilkolást, s mint esztelen vén gyerek 
azzal is akarja végezni.

Ki van adva a legfőbb császári parancs: ..Iöl- 
tő: l,.n meghódolás !• • Semmi jog, semmi alkotmány ! 
Hallgatni, rm‘gliódoltti es pénzt izzadni!

Hát még erre se tör ki a magyarból a harag ré­
mes zivatara, amely eget-földet megrázva odadörög­
je: „Tértire a munkás milliók előtt ti léim tő hara­
miák !* •

VEGYES HÍREK.
Olyan emberek is vannak, a kiknek az a boga­

ruk. hogy élővé akarnának tenni valamely holt 
nyelvet cs emellett agyonsilányitják az élő nyelvet,

Roosevelt elnöknek meggyűlt a baja, mert a 
tyúkszemére hágott néhány vasutas szenátornak. Az 
érdekeltek most igazi indián módon le szeretnék 
szedni az. elnök fejbőrét.

Magyarországon rendőr uralmat akarnak be­
hozni a Habsburgok. De hát nem is csoda, hiszen 
a Habsburgoknak úgy sincs több eszük, mint egy 
vízfejű rendőrnek.

Clevelandban a magyar nyomdászok Köre febr. 
S-án tát sas-estélyt rendez az Iván-féle teremben. A 
ki meg nem jelenik, az meg nem bocsátható sajtó­
hibát követ el.

Az osztrák császárt gyámság alá akarják he­
lyeztetni a főhercegek. Legjobb lenne az egész Habs- 
burg-házat elszállásolni valamelyik — tébolydában.

Rudnay főkapitányt minden tisztességes társa­
ságból kirúgták, s ezért megkapta a Szent István- 
rend keresztjét. így lett újból a kereszt a szégyen 
bélyege.

Németország állást foglalt a magyar nemzet el­
len. Szóval csak igaz a régi mondás, lwigy „mégis 
b . . . t a német.“

A Slocum hajó kapitányát ezer emberéletért 10 
évi börtönre Ítélték. Közönséges bűnöst pedig egy­
két hitvány malacért elitéinek ennyire. Ilyen az 
igazság!

Budapesten a városligeti pofozó gépeket kicse­
rélik az újonnan kinevezett főispánokkal.

Algericasban a hatalmak közösen megállapod­
tak. hogy kinek mennyit szabad rabolnia.

A ..Town Topics“ nevű amerikai lap szerkesz­
tőjének 200 ezer dollárt sikerült kizsarolni., a pá­
ciensektől : a magyar lapoknál megfordítva áll a do­
log: legtöbbször a közönség viszi el az újságok pén­
zét.
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Braun ur, a ..speciális“, azzal vádolja az ame­
rikai magyart .kai. hogy azok pénzt szerezni jönnek 
ide. Nün;i! Talán bizony azt gondolta, hogy csupán 
az iránta való speciális szerelemből ?!

Egy newyorki tekintélyes német lap vezércik­
kében azt konstatálja, hogy amit a ..speciális“ ur a 
magyar bevándorlókról mond, az egyszerűen nem 
igaz. A „speciális“ ur erre rögtön fölcsap „szittyo 
mogyor“-nak és azt mondja, hogy „mégis huncut a 
német!“ Csakhogy mi meg mást gondolunk.

Washingtonnak szobrot készül emelni az ame­
rikai magyar és a ..telivér“ amerikai Braun azt 
vágja szemébe ennek a magyarságnak, hogy csak 
fejőstehénnek tekinti Amerikát!

A newarki Kárcli Gáspár egylet jól sikerült 
<zmiclőa<lást rendezett a minap. Színre került: A 
nagyságos csizmadia. Jelenlevők szerint a szereplők 
mind derekasan megálltak helyüket, de különösen 
a címszerep előadója remekelt, s hogy ha Gönczön 
lenne, azonnal megválasztanák céhmesternek.

AMERIKAI MAGYAR NÓTÁK.

Leöntöm a módiit az uj gyárban,
Vlciuli kisjány bolondul utánam;
Nosze miszvk, büszkén odamomlom, 
Szeret engem a burdos-gazdasszony.

Túlidéban a legárvább én vagyok, 
Potyadrinkszet már én sehol se kapok: 
Egy pél serért, lia megyek a szalonba: 
Nincsen hitel! — a szulonos azt mondja.

Magyar újságírók között.
— Melyik rovatot vezeti most, kolléga ur ?
— Jelenleg & — királysértési rovatot.
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AMERIKAI MAGYAR ÁLMOSKÖNYV.

óó amerikainak lenni — muszka zsidói, i Braun
szerint).

Amerikai magyar, ha vagy — szégyen.
Családodról gondoskodni — hűn.
Arculütéseket tűrni — polgári kötelesség.
Valótlanságot állítani — speciális szokás.
Madárt kapni — bridgeport iáknak In szuság.
Szamarat szerepeltetni - nem várt kitüntetés.
Magyarokat rágalmazni — kutyabajud se lesz
Állandó magyar színház Amerikában rend­

kívül szép álom.
Dongó, ha megcsíp „beteg“-ségbe kerül.

JÓRA VALÓ MAGYAROK.
Az újév első heteiben szépen jelentkeztek a 

jóra való magyarok. Reméljük, hogy példájuk köve­
tésre talál és hétről-hétre nagyobb lesz a jóravaló 
magyarok száma.

Az utóbbi két hét alatt a következő jóravaló 
magyarok szereztek uj előfizetőket a Dongónak:

Simon Károly (Yonkers).
Beitel József (Trenton).
Kiss Lajos (New York).
Péntek József (Homestead).
Danes Mihály (Cuddy).
Grón István (Hegewich).
Jurcsó István (Homestead).
Krúzsér István (Newark I.
Mikita Ferenc (Bridgeport).
Zámha István (Lyndora).
Horváth Lajos (E. Toledo).
Kuharez Vilmos ( Bridgepoi t).
Spisák Károly (Véindber. l’a.)
Okváth Endre (Berwick, l’a.)

Ezt mindenki olvassa el.
Minden jóravaló magyar, a ki janim r 1 • >-t<>1 leb- 

ruár 15-ig uj előfizetőt szerez a Dongónak, díjmen­
tesen megkapja a „Magyar nagypéntek“ eimii képet 
annyi példányban, a hány uj előfizetőt szeszen a 
Dongónak.

A „Magyar nagypéntek“ eimii kép kivi ele o- 
lyan, hogy azt minden magyar berámáztathatja.



dongó
3. sz.

HADÜZENET. Sértés.

A „agyar nemzetnek hadat üzent büszkén 

Fizetett szolgája;
Fizető gazdáját hívta ki nag} fennen 
Döntő, nagy csatára.
Szolgai kódolást kíván a nemzettől.
A mely őt kitartja! . . .
Kicsorbult volna már a magyar nemzetnek 
Hüfíi, hirvs kardja?!

A magyar nemzetnek hadat üzent büszkén 

Osztrákok császárja:
A magyar nemzetet szolgai kezesókra 
Büszke Becsben várja . . .
Fizetett pribékek büszke bécsi Burgban 
Kódolásra várnak . . .
Te meg sértett magyar, karddal üzenj vissza 
A pribék császárnak!!

A KIS SZAMÁR ÉS A NAGY SZAMÁR.
Az abaujmegyei Yilmány községben kiment egy­

szer Tarka Miska a ..Király dombra“ és pedig sza­
márszekéren. Mikor a dombtetőre ért, kifogta a sza­
marat. a saroglyához kötötte, a kis szamarat pedig 
a kerékhez erősítette, hogy ne csatangoljon. Mind­
ezek után pedig keresztbe fordította a rudat, hogy a 
szekér valahogy le ne szaladjon a dombról. Ezzel
dolga után látott. _

Bodnár Lajos, a tréfás urasági ispán a domb 
alól leste a műveletet, s mikor Tarka Miska jómesz- 
szire került a szekértől, Bodnár odalopódzott, a ru­
dat a völgy felé fordította és ezzel elinalt.

A szekér természetesen leszaladt a dombról es 
agyonverte a kis szamarat.

Nagyot nézett Tarka Miska, mikor nem talalta
a szekeret a dombtetőn és meg nagyobb lett a bá­
mulata. mikor a dombaljban találta szekerét a meg­
ölt kis szamárral. Az ispán is oda került es mint a 
ki mit se tud. szörnyen kérdezősködött, hogy mi­
ként is történt a dolog?

— Hát tetszik tudni. — magyarázta Tarka 
Miska — a kis szamár a kerékhez volt kötve, oszt 
a nagv szamár bizonyosan megmozdította a rudat, 
a szekér lefutott oszt agyonütötte a kis szamarat. 
Hát igy ölte meg a nagy szamár a saját fiát,

III. évfolyam.
A „Dongó“ múlt évi összes szamai szép és tar­

tós vászonkötésben megrendelhetők a „Dongó“-nál

Főnök (dühösen): Hallja, Gorkenzaft, moga 
edj. mith is mondjam mogának? No igen, moga von 
edj volóságos Kristóf!! Thodja ?!

Gorkenzaft (praktikáns) : Füniikh ór, ne tes­
sék o betsöletembe gliázulni!

harlemi jókívánságok.
(A liarlemieknek már megint van kívánságuk.)

— Vedd magadra az „óberkótot“, de azért ne 
legyen bátorságod a leányt a „szttip“-nál tovább 
kisérni!

— Legyen a te neved Csurkó!
— Edd meg az élesztőt juhturó helyett!
— Menj te neki a jégszekrénynek!

Magasabb nevelés.
A kis Frenki betűzi a magyar újságot:
— l’ro — pro — let ári . . . let ári . . .
A mire rászól az anyjuk;
— Elhallgass, te malac, mert a piszkádra ütök!

ár ólt centert.

SAMETH EMIL PENZKULDO |ES VÁLTÓ ÜZLETE
375 STATE STREET, PERTH AMBOY, N.J.

PÉNZT

legbiztosabban s leggyorsabban küld 
6-hazába.

HAJÓJEGYEK ET

Innét Európába. Európából Amerikába a 
jobb és leggyorsabb hajókra ad el.

— Törvényes közjegyző. —

Mindennemű közjegyzői okiratokat, megha­
talmazásokat, adásvevési szerződéseket, telek­
könyvi átíratásokat, katonai ügyeket szakeze- 
rüen kiállít és a konzulátussal hitelesít.— Ima­
könyvek minden hitvallásban, díszes és egy­
szerű kötésben, úgyszintén szép tartalmú me­
séskönyvek olcsó áron kaphatók.

Levélcím: EMIL SAMETH, Perth Amboy, N. J.



3. sz. DONGÓ 11

A DONGÓ POSTÁJA.

Dr. K. Köszönjük a küldöttet és ígértet egy­
aránt.

B. A gyönyörű magyarsággal kiszörkesztett 
dolgot közöljük.

K. L. M. N. Igyekezni fogunk minél szebb és 
jobb lapot adni, csak a magyarok is tegyék 
meg kötelességüket.

P. J. A korláti dolgoknak később ejtjük sorát.
S. Jó lesz már azokkal a „betegekkel“ beszá­

molni.
B. F. Tévedni tetszik !Az a legnépszerűbb, a ki 

minden szamárnak azt mondja, hogy nagyon okos.
Bridgeporti Hát bizony ott kakuk ült bele a 

fészekbe. De hát a kakuk-madárnak az a tulajdon­
sága, hogy szereti a más fészkét.

M. S. A eipőtlen szalonost kinótázzuk a jövő 
számban.

K. J. Az egyiket nyélbe ütöttük; a másik jö­
vőre iitődik nyélbe.

Több kéziratról a jövő számban szólunk.
Cdi. Azokat az irodalmi bogarakat lassankint 

összegyűjtjük és a gyűjteményt közszemlére bo­
csátjuk. Csak türelem!

NAGY VERSENY.

Senki se feledkezzék meg a Dongó nagy viccver­
senyéről, amely a húsvéti számban lesz megtartva!

Minden magyarnak joga van pályázni, még uj- 
raoltási bizonyítvány se szükséges hozzá. A verseny­
képes viccek között legtöbb szavazatot nyerő \icc 
beküldőjének jutalma

egy ragyogó tiz dolláros arany
Föl tehát magyarok! A humor iránt való érzék 

mindig jó ajánló-levele egy népnek. Hadd lássa a 
világ, hogy az amerikai magyarokból se halt ki a hi­
res magyar humor és az életkedv!

A versenyre szánt viccekre tessék ráírni: Vicc­
verseny.

ALKALOMSZERŰ JÓKÍVÁNSÁGOK.
— Halottas kocsin vigyenek az installációra!
— Kristófi “belügyim” legyen a te barátod!
- Törjön bele a bit­skád a püspökségbe!
— Magyar létedre varrjanak a nyakadba egy

tót -- Madártü
— Tanítsanak tége< 1 magyarul — mogyorófá"

val!
- Nyugodj te bele a Braun M;árkus jelentésé-

be!
— Amerikai niagy;ar létedre Braun Márkus

legyen a — pátrónusod!
—• Megtámadott magyar létedre a német új­

ság fogja csak pártodat!
— A muszka zsidót állítsák eléd követendő pél­

dának !
— Legyen a Braun Márkus meggyőződése a 

te meggyőződésed!
— Tüntessenek ki téged a Sszt. István-renddel!
— Higyj te a németnek!
— Légy te Rudnay!
— Rúgjanak ki téged mindenünnen!

A FEJFÁK HUMORA.
(Humoros sirföl iratok.)

Itt nyugszik Lépes Borbála. Siratná a férje, de 
már ő is meghalt.

Itt nyugszik Szabó Mari, elhunyt halálos be­
tegségben.

Itt nyugszik a férjem,
Ki volt szabómester;
Hátrahagyott engem 
Két árva gyerekkel.
Mesterségét most én viszem 
Szenvedéssel,
Tessék hozzám jönni 
Megrendelésekkel.

! ROTH ES fia!
♦ Bank- és váltóüzlet. Pénzküldés. Hajo- ♦
♦ jegyek kaphatók. Okiratok kiállíttatnak. ♦
1 422 Locust Str., McKeesport, Pa. ♦

Az ég alatt, a föld színén,
Nem mérnek olyan bort, mint én; 
Mert én Tokajból hozatom,
S mégis igen olcsón adom.
A söröm meg finom, tiszta;
Száz évig él, a ki iszsza, 
Gyüléstermem is készen áll.
S egyleteknek ingyen szolgál.
Jani Antal, 124 Hamburg Pl. 

Newark, N. J.

Newarkon van a Kossuth-szálloda;
Nem is magyar, a ki nem jár oda.
Seiler Vendel annak a gazdája,
Ki vendégét két kézzel kínálja.
Italai óhazából valók.
S szobáiban elalhatnék egy gróf.
246 East Ferey St. — Newark, N. J.

MAXA CO.
221 Champlain st. Cleveland, O.
Pálinka- és bor nagykereskedés. 
Az igazi mérges ott kapható. Mér- 
gösiik erős, mint az ördög; tiszta, 
mint az arany. Szilvóriumoknál 
az öregapáink sem ittak jobbat.
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A nuuTf.it és «Hja: egy szép regény.
A múlt számban közölt talány helyes megfej­

tése :
Éjjel-nappal.

Helyes megfejtést küldtek le: Kertész K. Já* 
lies. (lazsi István, Yass Iívnia, ( linstian l’éter. 
Havanies András. Papp Sámuel. Demján György, 
Pereczkv László líev.. Vzirbusz Edwardné. Benkö 
Jáiuis.

A jutalmul kitűzött könyvet Christian Peter 
I.lohnstown) iiverte meg.

V KT Eli AN NOTA.IA:
Nincsen annyi fényes csillag az v.:- it.
Mind ahányszor eszembe jut énnekem.
I li így a földön nincsen több ojjan csárda.
Mind Jíricsporton Cziglúr .1 özsi csárdája.

< Ilii.Áll -K'izsl
Cor. Hancock & Spruce Bridgepcrt, Conn.

♦ A nagy Juhásznak nagy a hire, mert más J
olyat, mint ő. Az ö prése

♦♦♦♦♦♦♦♦♦ft ftftftftftftftftftftftftv . -ívC . < í-$< sóz

HrUDÍXC! IAZ1UN
Burdosgazda: No, fiuk. hát aszondom 

nektek, hogy nálam mindenféle krumpli leve­
let nem lehet pipálni: mert én nem akarok 
megftilni. A ki nálam akar lakni, az vegyen
RIPPEN-féle magyar dohányt. Árusítja: 

H. RIPPEN. PERTH AMBOY. N. J.

mint az arany, erős, mint a magyar. Aki az ő * 
borát issza, soha nem lesz beteg. *
JUHÁSZ ISTVÁN, 821 Bolton Ave, Cleveland. ft

nem présel Úgy és tnyai. uuu* «. " l----- ^
alul nem lőre kerül ki.. de bor. amely tiszta. ♦

ft

♦O 1IUJ.AOÍJ J.KJA Vti-1. ** ’ *> * ^
ftft<5ftftftftftftftftftft******************,$**<í'í>

>. a A A A A A «*4 »*« *** »V *T» »ti *!« é* Aé* ’Ji 1/ ’t4 '1* •»* *1* é* ,H*í"í'VVVvvV * V V V V V V V V V »* VW ^
*> gyarom, ha betérsz Cbricson Horváthnfil, V
*> Vkkora poharat még soha nem láttál; £
♦> Mert ii mit ö nevez kis sörös pohárnak, ^
* Az rnúsiini beillik egyenest mozsárnak. *
* MU a pohárba t-. 11. az nem viz. nem lőre. £
V M. g a prezedent is ihatna belőle. X
£ HORVÁTH IMI., WOODBRIDGK, N. *1. ^

Ha jól akarsz inni. enni, J
Akkor Gross-lioz muszáj menni; ♦
Mert ki nála egyszer evett, ♦
Annak a lelke is nevet. ft
Szántón termett jó borának ^
Ttizétől a bolt föltárnád. ft

HENRY GROSS, 155 Springfield Ave. *
Newark. N. J. ♦

tcftftftftftftft«»♦♦**♦♦♦♦***>»»*♦** Si­
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Am boy ban van az igazi szalon. j/j
A hol magam el haj! kimulatom; )))
Hol a friss sör mindig is csapon áll. )>)
Ott mulatok csihaj Nagy sógornál. (/)
Ha beveszek egy-kettövel nála: )'/
A lelkem is hej! a csárdást eljárja. (((

NAGY LAJOS 388 SMITH STIL )'
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MAGYAR-ANGOL
fordító- és tolmácsoló-iroda.
Tel. Bell: Main 1722. Cuy: Central 1204 XV.

FORDÍTÁSOK magyarból angolra és an­
golból magyarra szakszerűen eszközöltetnek. 

TOLMÁCSI közbenjárás bármily ügyben. 
Levélcím:

BARACS HENRIK
616 Williamson Bldg. CLEVELAND, 0.
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AMI KEDVELT

Hontest c

1‘itlshurg k rnyéken nincs több 
..‘van szalon mint Dmiuesneban 
a <4-öl érté. Finom ital, Ízletes étel 
és importált szivar kapható nála.

CHARLES GEHLERT
2--4 SUPERIOR STR.

DUQUESNE, PA.
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MATVSZ1IOZ MAGYAR! ö a ve-
tftr.tn am er i kasok csapiárosa, a ki­
ntit szivarja, mévgöse és bora hi­
res. r.-\* «-tes. Sajátsziirésü borát 
úgy hordják, mintha ingyen adná.

MATUSZ ISTVÁN
172 HOLTON ST. CLEVELAND, O.

*
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ZÚ-/lot, egylet i jelvényt és min­
denféle egyleti kelléket olcsón, jól 
és gyorsan készít:

PAPP FERENCNE
610 E. I3 STREET,

NEW YORK, N. Y.

Ki az igazi bucser, ha nem a 
Corwin utca 40. szúrna alatt 

KA LVZSA I STV.Á N ?
a kinél beszerezhető mindenféle 
husnemü. finom hazai módon ké­
szült kolbász és hurka, és finom 
szalonna, amiből a vidékre is 
küld.
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SOUTH BENDIEK!
lehet jobb szenet

* V v i* * *> •*.' V

❖
'•* Sehol a világon nem 

wnui. mint Kanászéknál!
Kapható náluk a legjobb Jackson Hill 

szén. mindenféle puhaszén, fa és mindenféle 
fűtőanyag.
KANOUSE & PHIL! IPS, 540 So. Chapin Sir. %

&

A SZOMJAZÓ MAGYAR
svovv-ti. ha igaz'in jő pohár sört tesz elébe a korcsmjl- 
Vll< \ki szereti a pohár sört, az térjen be MÓLNAK 
|í x$:oiA* szalonjába, akinél olyan pohár jó sört kap. 
1:7,uv sehol se akad párjára. A ki szereti a szőkimon- 

egyenes magyar embert, keresse fel öt. A ki sze- 
i 7 magyaros kuglizót. menjen hozzá. Molnár nem 

f.e'ia kötéllel a vendéget, de szívesen látja.
Ml i:. Madison Ave. CLEVELAND, O.

$$400
Csingilingi csárda ki van festve.
Vígan cseng a pohár rcggei, estve;
Odajárnak a legények.
Mert Gergácék jó sört mérnek.
Barátságban sincsen párjuk.
\ é-r tele a korcsmájuk.

. son ViiAl-fIK A VE. somi ni-.Nl». v

! SCHWARTZ 11. VILMOS
*> TKLKVHON SZÁM: M. <W!>.
•:* ügyvéd és hites Ww»". .
t Iroda: 2:25 Superior Street, t’I.Kt fcLANI>, »•
V Hétköznap: reggel 7-tül 12-ig; Uélut.n 1-t,.1 5-l„. 

Vasárnap: reggel 9-tól fel U-ig.

FIGYELEM SOUTH BEfiOlEK!
ki »Ihászt és hurkát, a

<;. w.v 1 T-.in:.
Magyar segédek.

Zoooooooo ooo" ooo<
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$
$

Becsali csárdának 710 a száma;
Pohárcsengés ottan hej de vígan járja;
Mórt az italának messze nincsen párja:
\ csárda-aitónak nem rozsdás a zárja.
\ XGY TESTVÉREK, A VASÚTIAK,

7!0 So. Chapin St. »»«“> «end, Ind.

1 >►♦❖❖♦ ♦♦♦❖♦♦♦♦♦♦♦«♦♦«♦*
**.;..;..;..;..;. * -> * * ❖ ❖ •> * * * * * * * * * * *V
% Danavár Istvánnál vígan szól a nóta: ->
V A csap nála a hegedű, a pohár a hot a.
* Aki nála be-betér egy vagy kőt pohárra,
♦> Nem szorul az se doktora, sem a patikát a a
* i West Street Newark, N. J.

.Iohiistov.nl magyarok, el ne feledjétek: 
Svaitokhoz nem menni, valóságos vétek. 
Akinek a bánat nehezíti keblére.
Kilökheti magát Svalteknél kedvére:
Mert hiszen Sitiiteknek van négy bllliárdja. 
Melyeknek Johnstownban dehogy akad párja. 
Kinek meg cipőjén a kavics vág sebet.
Vigye el Svaltekhez és rögtön beheged.

h.-dvha i \ . Vi végig
\ 1;• !>;,;(■ • hí/.' az kocsma nyílik :
!'(. iniilpii-i in ni lei.cl úgy másnál.
Műi' a :: Jalccsy Andrásnál.
11 a la jó. I adja is a rendet:

,, . . 1;, V hi vi JVC kendet.

❖❖❖»»❖«»«❖❖»❖»«♦««»»»»<

: Vasárnap: reggel s-u,i m ...
v vv v*******❖❖❖❖❖❖❖❖❖*❖** **********

Borban az igazság!
f Aki az igazságot szereti, bort iszik.
* Aki bort iszik, vegyen bort
% JUHÁSZ JÓZSEFNÉL
;i; 1716 Woodland Ave., Cleveland, 0.
•N Vörös, fehér, siller és tokaji bor kapható 

kicsiben és nagyban. Vidékre is szállít bort. 
'énzküldés az óhazába.

Nincs több „Magyar Ház“ csak egy és 
pi di. Cicv.lardean. amelynek Juhász János a
tulaj-lom-.:’.

A „Ma* var Háznak“ magyar a gazdája, 
magyar, s l azda ozn'sa /a.

Aki j 1 akar mulatni, menjen hozzá; a 
mely egy hl hált tan. tait-zi azt a „Magyar 
Házban“.

Aki nénrt k:i! I ]:aza, keresse föl: mert 
r á In bizt, s a pénz.
JUHÁSZ JÁNOS P12 Holton St. Cleveland. O. ♦

--------------..... •
»00 »■»❖«❖« ❖ ❖❖ ❖»❖» »«♦❖ ->»
❖ HOTEL MIDDLESEX f
0 Woci'.iriil I magyarul Ubrics) van
1 Amei-ika o_\. h- ;lK: táhb hotelja, amelynek 

GALAJDA PISTA a tulajd msa. Valóságos 
mint n-szá -In.

ÍV-I, -I < szit ái t-lyan van nála. hogy
: M-, !; ! ,'.f rőtre nwlik utána a nyála

❖<0 ❖ »❖ ♦❖♦»«♦❖❖*♦❖❖♦♦❖♦♦♦♦♦♦«*
' z *I R IZSÁK M ! KT/)S t

* pénrküldő-, hajójegy- és közjegyzői irodája. %
❖ Pénzküldés biztosan, olcsón és gyorsan. | 
"í Hajójegy minden vonalra. Ó-hazai és itteni * 
X 1 Z; iis ügyek pontosan végeztetnek.
X CARTEFíET, N. J. és CHROME. N. J. %

............ .S a.* •> •> v •!- v -2- v n- n"

A 1U ZITÁI ( SÁRlf.X.

ilol-on u'e'n van a buzit ni ,-sirda.
Mvlvm-k I.uk-ic» Ferenc a derék csapiárja. 
p,n.. - vi,--:, annyi m,s s mis ital van. 
line-,- benne xalam-nnyl ital van.

X,. higyjóg. hogy T.ukíes potyára idézne.
Olvnn i-al k'-il neki. amelynek van pénze.

, lie hozakodik, a ki betér n ', la. 
oI... . nis: a borbély, s ma.iil megberetvalja.
X........... borbély. S Luké,-s úgy ellátnak.
Ni „.'ven „vonta rajtad egyetlen szőrszálnak, 
íta ;,k tég.-.l egyszer jól meghvretválnak.

1 ukáes I-'er szalonja Holton.
Krézser Ignác magyar borbély áll Holton.

% Harlemben van egy liirneves csárda,
» Halának, ételének nincsen párja;
❖ A ki cgvszer ott étkezett, ott, mulatott;
S Visszamegy, bár világ végén lakott.
$ PAP? FERENC, 535 E. 118 St. New York. ♦
^ .-s ^ ❖««
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G. V. HÁMORY BANKHAZAI
___________  az Erie vasúti társaság ügynöke. ------------------

lg North Phelps Str, YOUNGSTOWN, OHIO,
Cor. Dock & State Str, SHARON, PA.

PÉNZT a legbiztosabban és leggyor MINDENNEMŰ KÖZJEG1Z<ÍI okira 
rabban küld az ó-hazába. tok szakszerűen kiállíttatnak és kon-
t esz és elad külföldi pénzeket. zulilag hitelesíttetnek.
HAJÓJEGYEK. Innét Európába vagy Házakat vesz és elad. Tűzbiztosítás. 

Európából Amerikába a legjobb és Mindenféle útbaigazítást és tanácsot 
leggyorsabb hajókra. Ingyen ad.

Aki jól akar mulatni, az ke-

DOLNICS KÁROLYT, 
Bridgeport, O.

aki tetőtől talpig derék magyar 
ember és olyan italt mér. mint a 
nftdméz. Kolbásza meg olyan van, 
hogy a kilencedik határból Is el­
járnak érte.

Magyarom, ha szomorkodnál. 
Felvidulhatsz Kiss Sándornál:
A Kiss Sándor patikája 
Minden bajod kikurálja 
Ha jó kedved csucsorodik 
Nála csak megszaporodik.
A mit ö mér, az nem lőre,
A lelked Is táncol tőle.
1479 Woodland, Cleveland, 0.

♦:♦♦
I

I

Dr. MAX HOROVITZ,
magyar orvos. 323 Broad St.

JOHNSTOWN, PA. 
Bármiféle betegségnél tessék bi­
zalommal hozzá fordulni. Előbb 
New Yorkban volt gyakorló orvos.

1♦
I

A legigazibb magyar borbély Ma­
gyar Mihály Bridgeporton, a mint 
a neve is mutatja. A kit ö meg- 
beretvál, azon még a tüzes isten­
nyila se talál egy leszedni való 
szőrszálat.

22314 SPRUCE ST.

A szegedi paprikának és liptói j(
túrónak STRASSBURGER EMIL ,

j az importálója.
1 Imakönyv, olvasmány. pipa. Zu

1 dohány és más hazai áru
nem kapható oly nagy választék-

1 ban. mint nála.
927 Fifth Ave, PITTSBURG, PA.

4»4*4*4*4*4*>
4* Loralnban mai napság 
^ Az a nóta járja:
4* Gyere pajtás, nagyot inni 
4* Dobos saloonjába.

Az Italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.

* * " *

♦
4*
*

Szúnyog sógor az Italt 
*** Két kézzel is méri,
4* De az ital árát kétszer 
4* De soha nem kéri.

4* *5» Kinek szivét Amboyban 
4» 4» A bu keseríti:

Menjen hozzá és buját 
Szúnyog nyakon csipl.

**>*>*•>4

DOBOS MIKLÓS
SO. LORAIN, 0.

►* 4* 4* 4* 4» 4* 4*4* 4*4*4*4*4*4*4* 4*4*4* 4**

SZÚNYOG JAXOS
83 CORTLAND STR. J,

+v •& * •& ❖ »t« »E >;• -ft »fr -fr .fr-fr^-fr
v *fr »fr *fr -> v v -fr 'fr v v v *1* -I* -1- -fr *1- *1* *fr *1* -I* *fr *1* -fr *1* -I* -1- v -1- -fr -fr -fr *1' *1*

I>R WINTER ARTHUR |
magyar orvos és sebész.

Iroda: FOREST CITY BANK BUILDING 
Detroit és Pearl sarkán.

Tel. Cuy: Central 6440 L.
Hivatalos óra: d. u. 2—4-ig; este 6- 

Lakása: 1130 Case Ave.
Tel. Cuy: Central 534S IV.

Bell East 1714 L.
*:• *:* *:* -fr -:» •> -fr -fr *:* -:* *:• *:• *> -t- -fr *> •>

Azt a kutya Ponciusát 
Ennek a világnak!
Van-e párja a világon 
A Joe szalonjának?
McKeesporton ha az ember 
A lábát lejárja,
Egész biztos, hogy a párját 
Sehol nem találja.
A ki hozzá járni nem mer:
Nem is igaz magyar ember.
WEISZ J., 411 Market Street.

-8-ig.

*
f❖
*❖
❖
*

A. J WENHAM’S SONS
PÁLINKA NAGYKERESKEDÉS.

*♦4*4*4**

Mindenféle brandy, bitters és pálinka 
kapható.

Valódi finom törköly raktáron.
Cleveland legnagyobb pálinka kereskedése.

A Sheriff és Huron utcák szögletén.
♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦<

A 0. E. C. COLLINS MEDICAL INSTITUTE
Amerika legrégibb és legjobb nevű gyógyintézete.

Nincs ember a világon aki nem hallott vagy nem olvasott volna rólla, és liillCS oly betegség 
U világon a mely itt ki nem gyógyittatnék. Férfi és lliii lieilli bajok, belső és külső betegsé­
gek a legnagyobb szakértelemmel és lelkiismgretsséggel gyógyittatnak ki. Ezer és ezer azok­
nak a száma akik a legszebb halával köszönik meg ez Intézet tudományos sikereit.

és sok színes képpel díszített könyv 
meglesz neki küldve azonnal.

A beteg ne forduljon addig orvoshoz 
amíg e könyvet nem olvasta el, mert

..Egészségi útmutató" el?bö1 ™smcri betegségét, az egész­
séges pedig megóvja azt.

XXAK RÖGTÖN E CÍMRE:

Dr. E. C. COLLINS MEDICAL INSTITUTE,
140 West 34th Street, - NEW YORK N Y

1

Akár beteg valaki, akár pedig egész­
séges, írjon azonnal a hr. E. C. 
COLLINS „Egészségi Útmutató“ 
könyvéért, IMI Üljön be nehány posta 
bélyeget és a IMI oldalas, gyönyörű 

I
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CROSS

PHARMACY.
TULAJDONOS

*áss/j2fc@»á®íá TEST 
i^gbtám/iJsiUd/eriHMágét- ‘>tísSf

Pittsburgi csárda.
Second évnyun véges végig végig.
A sört. a bort de sok helyen mérik;
A sok között még sincs olyan csárda.
Mint amelynek Hornyák a gazdája.
Igaz magyar, szives minden szója.
Italát meg nine's, aki megszólja.
Jól teszik mind, akik hozzá mennek,
S nem adják a pénzük idegennek.

HORNYAK ANDRÁS 4304 Second Ave.

***** * .1. * * * * ***** * * * * * * * * * * * * * * * ***
♦ Henkák evnyun végig az a nóta járja: X
T Kósa szalónjának hej de nincsen párja. A
"f Gyere pajtás hozzá, soha meg nem bánod; «*>
2 Félhóttan is tudom, a csárdást eljárod. AX KÓSA JANOS, Bridgeport, Conn. *

it. i|i »!■ ■!' »!■>l< »t T' ’t í1 ♦ 't í 1' 't *t< ♦ '!• 't í ♦ I1 'I í
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦< ..................
♦ _ __________,A. Jtr* -T
♦♦
♦
♦

<fr » 4.* * »*»** * » '!■0 * *» <• »<•♦♦♦*•
I HOME LIQUOR COMPANY
;; ,043 Market Str. WHEELING, W. VA.
* * A legjobb minőségű ital kicsinyben és nagyban. Az
* * Italt bárhová elküldjük. Pálinkánknak nincs párja.
i* TESSÉK MAGYARUL ÍRNI.

TOPPITZER KORNÉL
Közjegyző. Ház- és házhely eladás. Pénzt küld a 
világ minden részébe. Hajójegyet elad. Főirodák: 
5S1 Hancock A ve., Bridgeport, Conn, és 11 Bouthon 

Str. So. Norwalk, Conn.

ALDERMAN

JAKAB ISTVÁN ÉS TARSA ♦
egyedüli magyar temetkezési 
intézet Clevelandban.

Temetés-rendezést, balzsamozást elválla­
lunk.

Kocsi kapható mindenféle alkalomra.
A magyarság figyelmébe ajánljak ma- J

gukat. I
t 200 So. WOODLAND. Tel. Central 4191 K. 4.
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

GEO. MATTES.
4131/2 Broad Street. — JOHNSTOWN, PA.

A magyarok barátja. Akinek ügyes-bajos 
dolga van. forduljon hozzá.

Kövér Sándor, magyar konstábler.

f
* 
* 
* 
* ❖

♦
♦
♦
♦
♦

Ripper Károly boltja soha nincs bezárva;
Mint a mézeskalács, fogy a füszerszáma.
Kolbász és szalonna finom vagyon nála:
Senkinek sincs olyan pipája, dohánya.
Ki nála vásárol, soha meg nem bánja.

534 E. Second Street, So. Bethlehem, Pa.

( Fráter Géza ember ám a talpán:
Magyar virtus, a kiben kihalt tán, 
Visszanyeri, ha ö megkínálja;
A fiaskó is haptákat áll nála- _. v ,

20 WEST STREET NEWARK., r*. *•

»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦
▲ Nincsen olyan csárda kilenc vármegyében, X
T Minő a Rencsié ott a tenger szélen; ♦
X Fölvidámul benne, kit a bánat hurcolt, ♦
♦ S felkötheti nála, ha kell, a börsurcot. ♦
♦ RENCSI JÁNOS csárdája T
♦ 563 Spruce Street, -------------- Bridgeport, Conn. ▼

Magyar koronához címezve a csárda.
Melynek Simon Imre jókedvű csapiárja;
Régi műkedvelő, annyi a barátja.
Ha mind fölkeresik, tán szűk lesz a csárda.
De azért a Simont csak mind keressék fel. 
Megtoldja a csárdát, ha kell. egy lépéssel.

1127 Division Street, SOUTH BEND, IND.

♦ 
♦

A KI MÉG NEM TUDNA J
South Bendben, hogy hol kapható a legjobb sör. az
tudja meg. hogy HÓKOR ANDRAS J318 Kendall St.
a South Bend Brewing Ass'n hires sörét házhoz szál­
lítja. Aki jó és friss sört akar inni. az rendeljen nála.

RIZSÁK JÁNOS PENZ-SZÁLLITÓ ÉS VÁLTÓ ÜZLETE

I27 2-ik utcza,
fehér ház

PASSAIC, N. J.

Fiók üzletek :
Philipsburg, N.J. Alpha, N. J. 

Wharton, N. J. és 
S. Bethlehem, Pa.

PÉNZT a legbiztosabban és lehetőleg leggyorsabban 
küldök az 6-hazába.

PÉNZBETÉTEKET bármely hazai vagy amerikai 
* bankba elhelyezek kamatozás végett.

HAJÓJEGYEKET Európába vagy Európából Ameri­
kába a legjobb hajúkra adok el. az utasokat sze­
mélyesen elkísérem a hajóhoz.

Mindennemű OKIRATOK szakszerűen kiállíttatnak és 
konzulátusilag hitelesíttetnek: jogi. katonai és te­
lekkönyvi ügyekben pontossággal és gyorsan 
járok el.

Útbaigazítást, felvilágosítást, tanácsot INGYEN, kész- 
séggel és szívesen adok.
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PALANDRÁS
in agy:; I" szabómester

isit; Kast Madison Ave.

< Icvclaml , O.

Oly:in ruhát még a légiid­
vavibb császári és 1ig irály i
szabó se készít, mint ö. A
régi ruhát meg úgy kifik-
szolja, hogy jobb az újnál.

Aki szereti a jó és mégis 
olcsó ruhát, az keresse fel 
Pál Andrást.

ihMMM

HAZLETON
BANKAR

«
HAJÓJEGYEKET ELAD 
EREDETI ÖICSO ÁRON.

IRTANAK BÁRMINŐ ÜGY­
BEN AKÖYETKEZÍ) CÍMRE*.

CS.és KIRÁLYI 
KONZUUUGYYIVO.

LEGMEGBÍZHATÓBB 
PÉNZKÜLDÖ BAN KAR

a A New Brunswick és környéki 
magyarság igazi találkozó helye 
az általánosan ismert Lőrinc bá-

Aki New Brunsvickba megy. az 
keresse föl Lőrinc bicsit és soha 
meg nem b'tnja.

Szőllősy Lőrinc vendégfogadója
24 G Nelson Sf New Brunswick, 

N. J.

BRIDGEPORT! NÓTA.
Azt az árgyélusát, szalonos Rakaczky.
Hej rögvest azonnal száz pohárt rakhatsz ki!
Ej haj! mert a kedvem, mint a tenger, széles.
S nálad iszom, mig a zsebemben egy pénz lesz.

Rakaczky Mihály szalonja
383 Hancock Ave. BRIDGEPORT, CONN.

* Aki száz esztendeig akar élni,
:iz ni’ vt'zyvn mástól pálinkát, mint Bowie &

* Co. (Pemesák ás Kumte)-tói Bridgeport, O. 
I:* Aki pisik: a pénzét nem 100 esztendő
* múlva akarja látni, az küldje pénzét a Dem- 

csak és Kurutz által. Hajójegyet eladnak, 
peres imyeket elintéznek.

* [h mrsák és Ku utz Br dqeport. C’.iio.

♦♦♦♦♦♦♦♦♦❖♦**•*♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Pankuch József a gazdája a ..Petőfi Ház“-nak.
A magyarok majdnem egyig <"> nála tanyáznak;
Kiki tudja. Pankuch József derék magyar ember, 
Kedvderitö itala meg annyi, mint a tenger.
Kedvelője a nótának és a tréfás szónak,
S azonkívül terjesztője a vicces Dongónak.
430 PARK STREET, ELIZABERTHPORT, N. J.

1 FAITH & CO. DISTILLERS $
I _____________________ ♦

f'r.y-s csillag az égen.
■:--r ‘-szembe jut az nékem.
■n nin- sen több Csillag-csárda, 
c lyn« k Bodnár a csapiárja.
BODNÁR ANDRÁS

Eanvtxk \w Bridgeport, Conn.

♦
♦

!!
HONFITÁRSAK! Vegyetek jó, tiszta 

szeszes italt Victor E. Faith szepesmegyei szü­
letésű honfitárstól, kinek szeszgyára van 124 
Chestnut Str., Johnstown, Pa.
A szeszgyár Faith & Co. név alatt szerepel

♦♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦

A A A A A A A A AAA A

A-y- í Á MAGYAROK KEDVELT BANK ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
mm

X:;:

e

T T A pénzét gyorsan,biztosan és pontosan akarja az óhazába ' %
is5, Un küldeni, •f*

|g^ HA hajójegyre van szüksége,
IW TT A kiizjegvzöi elintézésre, okiratok kiállítására van

fT-ti. szüksége,

TT A jó tanácsra, útbaigazításra van szüksége, for- *$♦
r.e*-— f“*. dúljon bizalommal hozzánk. Firestore *anö £

Levélcim: REITER, FIRESTONE & OO.l
405 JEROME STREET, MCKEESPORT, PA. |


